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This paper reviews the six-volume explanatory dictionary of the Tatar language (“Tatar telenen
anlatmaly suzlege”; 2015-2021). Continuing the best traditions of Tatar and Russian lexicography, a
team of scientists from the Institute of Language, Literature and Art named after G. Ibragimov, the
Academy of Sciences of the Republic of Tatarstan, compiled a new fundamental explanatory diction-
ary of the Tatar language. The dictionary includes current vocabulary and phraseological units of the
modern Tatar literary language, terms and names from various fields of science and their interpreta-
tions. Neologisms are also found here, those formed with the help of the word-formation means of the
Tatar language, as well as historicisms and borrowed words, actively used in the general literary lan-
guage. The dictionary contains about 70 thousand words and 10 thousand phraseological units.
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The work reviews the “Explanatory Dictionary
of the Tatar Language”, compiled by the scientists
of the Lexicography Department of the G.
Ibragimov Institute of Language, Literature and
Art, Tatarstan Academy of Sciences. This six-
volume fundamental work differs from previous
explanatory dictionaries in its volume, content,
completeness, detail and richness of illustrative
material. The six-volume dictionary, which
explains 70,000 words and 10,000 phraseological
units, is a very relevant and significant work,
accurately and fully presenting the vocabulary of
the modern Tatar language.

Published after the three-volume “Explanatory
Dictionary of the Tatar language” (1977-1981),
this much-needed academic dictionary takes into
account the changing vocabulary, the emergence of
new types of units, the enrichment of existing
lexemes with new meanings or shades of meaning,
the coining of new words, the borrowing of new
words, and reflects all the changes in the language,
including new lexical units, giving new definitions
in accordance with modern requirements.

The staff of the Lexicography Department of
the G. Ibragimov Institute of Language, Literature
and Art began the compilation of the dictionary in
2002 under the guidance of Professor F. A. Ganiev
and following his instructions. At that time, the
dictionary was planned to be published in only four
volumes; in the course of work, its volume
increased significantly. A large number of authors
participated in the compilation of individual

volumes of the dictionary. The main authors who
participated in the creation of all volumes were F.
I. Tagirova, I. I. Sabitova, F. F. Gaffarova, G. G.
Saberova, E. I. Safina and O. N. Galimova.

Scientific editors of the dictionary were F. F.
Gaffarova (volumes I-IlIl), G. G. Saberova
(volumes I-11), F. I. Tagirova (volumes I-VI), R. T.
Safarov (volumes I11-VI1). A. A. Timerkhanov was
the Project Manager of Volumes I-V, and R. T.
Safarov was responsible for volume V1.

The first volume of the dictionary includes
“Introduction”, “List of the used literature and
lexicographic sources”, “Information about other
sources used in the dictionary”, “Guide for users of
the dictionary” and “List of labels and symbols”.
Detailed, clearly written information helps to
conveniently use all six volumes of the dictionary.

First of all, the work provides definitions of
words expressing the basic concepts found in
textbooks of secondary schools and universities,
the main terms presented in vocabulary minimums
and terminological dictionaries, words related to
religion, folk beliefs, mythology, rituals, various
rites, social and political topics that appear in
newspapers and magazines, terms, obsolete words
that have come back into use, obsolete words that
reflect historical facts and past lifestyles, dialect
words that are often found in literature and enrich
the literary language. The explanatory dictionary
does not include professional words, used only in
certain areas of science and technology, local
colloquial words that do not enrich the literary
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language, slang words, abbreviations consisting of
letters and sounds, and proper names.

Words belonging to all parts of speech are
taken as a vocabulary unit. When commenting on
groups of words, the compilers tried to follow a
certain system. For example, adverbs are
interpreted in their own way, numerals in a
different way; however, the sequence in their
interpretation is preserved. Words, formed by
means of conversion, and their meanings are listed
in the main entry of the dictionary.

The vocabulary includes not only root words,
but also various types of artificial words. For
example: words formed by addition (ashnachelek,
ahanlelek, aylanesh) (affinity, harmony, turnover);
compound words (voltmeter, yanbash, bashkisar)
(voltmeter, buttock, cutthroat); abbreviated
compound words (parovoz, rabfak) (steam
locomotive, rabfak); paired words (ayak-kul, ozek-
totek, kiem-salym) (leg-hand, intermittent,
clothing); compound words (kiek kaz yuly, bala
itak) (Milky Way, dress frills), etc. The first or
second parts of compound words and especially
productive suffixes are given in the dictionary as
separate entries (for example, air-, auto-, agro-, -
ara, bio-, neo-, etc.).

The result of many years of serious team work,
this dictionary was created based on the achieve-
ments of all the previously published explanatory
dictionaries.  Considering an  agglutinative-
analytical nature of our language, the dictionary
pays due attention to compound nouns and
compound verbs. The meanings and shades of the
meanings of lexemes are explained in great detail
with examples from fiction or periodicals. Stylistic
and grammatical characteristics of lexemes are
given in accordance with the requirements of
modern lexicographic science.

In the dictionary, headwords are arranged in
alphabetical order with symbols and labels follow-
ing the headword to describe its part of speech,
source language, and stylistic features. Together
with the relevant material (definitions, examples,
phraseological units) they form a dictionary entry.
There are articles with only one explanation and
articles with 20-30 explanations. For example, a
word with one explanation:

KASHBAU n. ethn. A women’s headdress
with a front part decorated with ribbons or inserts
of pearls, coins and precious stones. A green water
lily on a blue lake, 1'll take off the kashbau from
my hair. M. Jalil. Kausaria Fatihovna was
presented with a most beautiful ring that glistened

like a golden kashbau worn by princesses. T.
Galiullin.

In a dictionary entry containing several
definitions, the definitions are listed one after the
other each beginning with a new line:

DISTA (TEN) n. farsi. 1) Ten units; a unit of
measure consisting of ten units. There were about
a dozen letters from parents. M. Gafuri.

2) spoken Ten years old, life equal to ten years.
My knowledge is also not very good, and my age is
approaching the upper part of the sixty-year-old.
G. Bashirov.

3) The name of the penultimate digit in a
multi-digit number.

As the words possess not only meanings and
shades of meanings that are especially actively
used, but also phraseological units and set phrases
that include this word, they are followed by
phraseological units starting with this word, and
are given at the beginning of a new line. For
example, the word mogez (horn) has nine
meanings. Thus, the dictionary entry consists of
nine  definitions and illustrative  material
corresponding to all of them. They are followed by
five phraseological units associated with the word
mogez (horn). And the even more frequent word
kuz (eye) has 22 meanings explained and 449
phraseological units, starting with the word kuz
(eye). These explanations, examples and set
phrases, which help understand the richness of our
language, the views and beliefs of our people,
provide the most complete information about the
word kuz (eye).

Unlike other dictionaries, the new dictionary
focuses on verbs. Dictionary entries, describing
verbs, are distinguished by their breadth and
completeness. It is striking that the verbs, used in
the Tatar language, are incredibly versatile and can
be used in various situations. For example, the dic-
tionary provides 17 meanings of the verb karau (to
look). In addition, the dictionary has a list of
compound verbs, such as karap alu (to have a
look), karap beteru (to finish looking), karap kuyu
(to look), karap toru (to stare), karap utu (to look
through), karap chygu (to look around), kary
bashlau (to start looking), kary biru (to keep look-
ing), each case is explained and examples from
literary works are given. There are 54 meanings of
the verb alu (to take) (plus the functions of its
meanings as the noun, copula, auxiliary verb), 64
meanings of the verb toshu (to descend) (plus 6
more meanings in the function of the auxiliary
verb), 12 compound verbs: tosha bashlau (begin to
descend); tosha yazu (almost to go down); toshep
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kitu (to go down, fall suddenly, unexpectedly). The
polysemy of verbs and their active use in various
forms shows how rich our language and speech
are.

The six volumes contain many new words not
recorded in previous dictionaries. Among them are
words coined in the Tatar language on our own
territory, as well as words borrowed from foreign
languages. For example, KABULHANA n. arab.-
far. neol. Reception for visitors in official places;
KALAMHAK n. neol. Fee, money for authorship;
KUKTERAR adj. neol. Too high, layered,;
UZALLY adj. neol. 1. Independent. 2. Adv.
independently; HAYPLY adj. neol. Made popular
by aggressive advertising, especially famous;
former in vernacular; CHALLENGE n. English
neol. Internet video genre in which the blogger
encourages others to imitate their work or
behavior, etc.

Another important aspect of the dictionary is
commenting on dialectal, obsolete, colloquial
words, etc., which are found in the literary
language. By presenting all the semantic shades of
units that reflect the vitality and national
characteristics of the Tatar people, the dictionary
expands the scope of this lexical layer
(YASHLAVEK n. dial. Young grass. He
remembered that even next to Vagapov Mustafa’s
behavior was relaxed, and the “brother ’kept teas-
ing him (‘6pamox ’Hbly 271€02H-2]le AHbIH CAlNbl
SACblHA  AWLB/IIEEK KblCMblpYbl UCEHI memme).

T. Galiullin. Put the mowed young grass into his
cart (Apbacvina awbaaeex uabvin canean). A
square; KATKY n. dial A device attached to the
back of the sled for transporting long logs;
LAPSHYK adj. dial Flaccid muscles and flesh on
the body, thinned, lost their density. If a fat horse
overeats, it will be lethargic (lapshyk). Proverb.
The woman’s face was lethargic (lapshyk) and her
body was very full. Sh. Kamal).

The spelling of words is given according to
existing traditional rules. The stress is indication
based on the same principles. Accent marks in
compound and paired words help students of the
Tatar language to read these words correctly
(katlau-katlau, yarym-yorty, kyz wrlau, zhyindk
zhomla, kyrly-myrly). In the dictionary there are
cases of stress, which does not fall on the last syl-
lable of the word (iptashlarcha, irénmicha,
yarusly, etc.). The dictionary is designed to be user
friendly and prevent errors not only in spelling, but
also in pronunciation.

It should be noted that the six-volume
dictionary is distinguished by rich and informative
content due to its lexical material and explanations.
This academic dictionary, containing the complete
vocabulary of the Tatar language, will serve as a
useful practical guide for specialists in various
sciences, translators, radio and television workers,
print workers, teachers and in general, for a wide
range of readers, being a useful source in the
comprehensive study of Tatar as a state language.

«TATAP TEJIEHEH AHJATMAJIBI CY3JIET'E»HO
(2015-2021) bOSIJIOMO

i dus HIsykat kei3b1 FOcynosa,

Kazan ¢enepanp yHHBEpCUTETHI,

Poccus, 420008, Kazan mr., Kpemis yp., 18 Hue Hopr,
alyusupova@yandex.ru.

Penensusino Tatap TeNeHEH anThl TOMIBIK aHJIATMANbl Cy3iereHs 0os Omperno («Tatap TeneHey

ammaT™Manel  cysnere»; 2015-2021).

Tatap hom webes

JIEKCUKOTpaUsCEHEH WH  SXIIbI

TpamuiusuiopeH noBam uren, TP ®onnop akagemmscener ['. Mopahumos ucemennore Ten, omo0ust
hoM coHratb WHCTHUTYTBHI TaJIHMMHOPE KOJUICKTUBBI TaTap TEJICHCH sHA (DYHIAMEHTANb aHJIaTMalIbl
cy3nereH TeseraH. Cy3Jiek y3 dUeHo Xo3epre 3aMaH TaTap oIo0M TEJICHEH aKTyallb JICKCHKACBIH hom
(pazeooru3MHapbIH, (JOHHEH TOPJIIC OJIKIIOPEHS KaparaH TOIICHYdIopHEe hoM aramMallapHbI, atapHbBIH
apyIaTMajapblH ana. AHAa IIylaid yK TaTap TEJACHEH Y3€HEH Cy3 sICalbIl BICYJUIaphl XHcaObIHA
OapiplKKa KWJITOH HEOJIOTM3MHAp Ja, TApUXHU CY3JI9p M9, 91o0M TeNIo aKkTUB KyJJIaHbLIa TOpPraH
anplHMa Ccy3nmop 1o yphiH anraH. Cysnekto 70 MeHrs sikeiH cy3ra hom 10 meH ¢pa3eonoruk

OepoOMIIEKKS aHjIaTMa OMpEIto.

Tenm TOMIEHYAIIP: JEeKCUKOrpadus,
JICKCUKOJIOTHs1, aHJIATMAJIbI CY3JIeK

Tarap Tene Cy3JeKsope,

JIEKCUKA, TEPMHHOJOTHSI,
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bosnomono Tarapcran @oHHOp akaaemusice [
NopahumoB wncemenmore Tem, omobOuar hom
COHraThb WMHCTHUTYTBIHBIH JEeKcHKorpadus Oyiere
rauMHOpe Te3eroH «Tarap TeleHEeH aHIaTMalbl
CY3JIeTe»Hd aHalM3 sicaja. OJere ajThl TOMIIBIK
(dyHIaMEHTalb XE3MAT 3JIeK TO3eITroH aHJIaTMaJIbl
CY3NEKIOPIOH  Y3€HEH  KyJome,  JUToJere,
TYIBUIBITHI, JKEHTeKJedaere hoM WILIFOCTpaTHB
Matepuanra 6ail Oymysr OenoH aepsusil TOpa. 70
MeH cy3 hom 10 meH (paseosoruk OepoMIICKKD
aHymaTMa OWpO TOpraH anuThl TOMJIIBIK CYy3JICK
Xd3epre TaTap Telie JEKCHKACHIH TOTAT hoM TyIbI
YarpUIIplpa TOPTaH TasTh akTyalb hoM KUpoKie
XE3MaT POJICH YTH.

JlexcukaHBIH y3ropen TOPYBIH, 3aMaHTa Oofiire
POBEIITS SIHA TOP OCPOMIICKIIOP OAPJIbIKKA KUITYEH,
OyiraH JeKCeMalapHBIH SHAa MOTBHOJIOP SIKH
MOTI'BHO TecMepiope OenoH OaroblH, SHA CY3JIop

sCalyblH, alblHMaNap KaOyd WTEIyeH MCOIK
anmranna, 1977-1981 emnapna JneHbsT KYproH
euToMiibIk  «Tarap ~ TeneHeH  aHJIATMAbI
CY3JIETe»HHOH COH, TENJIOTe 0apibIK Y3ropellIopHe
YarbUIBIPraH, sIHa  JIGKCUK ~ OepoMIICKIIOpHE
TEPKOroH, OyreHre KeH IIapTiapblHa TYpHI

KWIeplieK sHa aHjaTMajgap OWproH MOHIBIN
aKaJIeMHK CY3JIeK OMK KHPIK UE.
Cyznexk [I'. HoOpahumor wucemenmore Ten,

oIo0uST hom COHT'aTh UHCTHUTYTHIHBIH
nekcukorpadus Oyuere XE3MATKIPIIape
tapadppiHHad  npodeccop D. O. T'aHues

KUTOKYETIETEHA9 hoM yII 93epiIoroH MHCTPYKIIUS
guresegny 2002 emnma Teszemd Oammiarad. Y
BakpITTa CY3JIeK JAYPT TOMIBIK HTEN KEH
KY3aJJIaHTaH, 31 OapblliblHAa KyJIoMe IIaKThIH
aptkal. Cy3JieKHEH aepblM TOMHApbIH TO3YTd OMK
KYIl aBTOPJIAPHBIH eJelle KeproH. bapibik
TOMHApBIH Jia TO3YJd KaTHAIIKaH TeN aBToOpJap:
®. M. TahupoBa, W. W. Caburoa, D. .
l'addapora, I'. I'.Cabeposa, 3. U.Caduna, O. H.
lNanumoga.

Cysinekned ¢(oHHM penakTopiapel: @. @,
I'apdaposa (I-III Tomuap), I'. I'. Cabeposa (I-
tomHap), ®. WM. Tahmpoa (I-VI Tomuap), P.
T.Codopos (III-VI rtomuap). -V TOmMHapHBIH
NpoekT xuTokuece — A. O. Tumepxanos, VI
ToMHBIKBI — P. T. Cadopos.

Cysznekner Oepende TombiHIAa «Cy3 Oamibiy,
«Daiirananpuiran Maxcyc omabusar  hom
JIEKCUKOTpa(uK YbITaHaKIIap nucemiierey,
«Cysnekts (Qaiiananbuiran Oalika YblraHAKIAP
TypbIHIA MArbIyMaT, «Cy3nekToH
¢aiinananydsuiap edeH Oenemmo» hom «lllapTier
KBICKapThUIMasap HCeMIIETe) KHUTEpEa.

Todcume, aHTaenuIBI WTEN S3BUITAH MOTBIYMAT
CY3JTEKIOpHEH aiThl TOMBIH Ja Ky3ajulay ed4eH
Kupiek hom amapaan ¢aiinanaHy euyeH YHauIbl
SpASMIIEK OYIBIT TOpA.

Xe3MaTTo, OepeHde YuparTa, ypra MOKTI hom
1orapsl YKy HOpTIapbl IOPECIEKIOpEHId Oupara
TON TOUICHYSJIOpHE OCNIEproH CY3Jop, JEKCHK
MHHUMYMHapa hoM TEpMHHOJIOTHK CY3JIEKIOpAd
TOKBJMM HTEITOH TOIl TEPMHHHAp, JAWHIY, XaJbIK
BIIIAHYyJApbIHA, MH(OJIOTHIrS, Honamapra, Tepie
BIpbIMHApra  OoifjloHenuIe  Cy3/op,  rasera-
KypHaJUIapia yphIH QJITaH MKTUMArbli-CcosicH
TCPMUHHAP, aKTUB PIBCLITI AHAAaH KYyJUJIaHBIIIKa
Kepenm Oapa TOpPraH HCKEPIoH CY3J9p, TapHXH
(akTaapHel hoM 5JIeKTore TOPMBIII-KOHKYPEITHE
YareUIIBIPTaH UCKEPIoH CY3II9p, 9J00uATTa emr
ouparan hom, KuH KyJUIaHBIIIKa Kepem, oao0u
TeaHe OaeTblpAail aum TaObUITaH JHANIEKTaNb
cy3mopra h.6. ammmatmanap 6upens. © gonneH hom
TCXHHUKAaHBIH acpbIM TapMaKJiapblHaa T'bIHA
KyJUIAaHBLJIa TOPraH YT NPOQecCHOHANb CY3JIap,
onmo0u TemHe OaeTMBI TOpPraH MKUPJIE COHIOM

Cy3/Iope, JKaproH cys3nop, xopeduopmon hom
aBa3ylaplaH  TOpraH  KbICKapThUIMa  CY3Jdp,
SUITBI3JIBIK ~ MCEMHOpPE  ajlaTMalbl  CY3JIEKK

OOTCHIION KEePTEIIMOToH.

Cysnek Oepamiiere Hrer, OapibIK TpaMMaTHK
CY3 TOPKEMHOPEHO KaparaH CY3JIop /9 albIHTaH.
Cy3 TepkeMHOpEHd aHjIaTMa OUProH[I9, TO3YYEIP
owsresie Oep CUCTEMaHbI cakjiapra ThIPBIIIKaHHAP.
Muicai edeH, paBenuiop Oep Tepiie, caHHap UKCHYE
Tepyie aHJaThlia, AJAPHBI aHJATyAa 33JICKIIeNeK
caxmana h.6. KonBepcust ronbel OesoH Oapiibikka
KWITOH CYy319p hoM  amapHBIH  MOTBHAJpE
CY3JIEKT TOII CY3 MOKAIIOCECHId KYPCATeNa.

BokaOynanap apacblHIa TaMbIp CY3J9p T€HO
TYres, TepJe TUIITarbl sicaiMa Cy3JIap 19 OupbIi.
Mucan eyeH: KylmIbIMYallay [OJIBI O€JIoH sicairaH
cy3mop (omHovenek, ahoHmenek, odiioHem); cad
KyIIMa Cy3Jop (BOJBTMETp, stHOAm, Oamkucop);
KBICKapTBUITaH KyIIMa Cy3i1op (mapoBo3, paddax);
napiael - Cy3nop  (afK-KyJ, ©3€K-TOTEK, KHEeM-
casibiM); Kymma hom Te3Ma cy3nop (KHeK Ka3 oJIbl,
Oanma utok) h.6. Kyimma cysnopHeH OepeHue SIKH
WKEHYE KHCOKIope hom aepyya MpOAYKTHB
ANKyLIbIMYauap CY3JIeKTd aepblM MOKald HTell
OupenToH (MOCOJIoH, aBHa-, aBTO-, arpo-, -apa, ouo-
, Heo- h.0.).

3yp KOJJICKTUBHBIH  KYIBEIUIBIK  JKUTIN
xe3MoTe Oynran Oy Cy3JIeK MOHA Kaaop IOHbBS
KYPI'oH aHJIaTMallbl CY3JIEKIOpPHEH OapJiblK YyHail
AKJIAPbIH MCOIKd aJblll Te3eNraH. Tenebe3Heq
arrIIOTUHATUB-aHAIMTHK ~ TEJ  OYIYBIH  KY379
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TOTBIN, CY3JEKTd Te3Md Cy3nopro hom Te3mMo
(UTBUTBIOPTO  THENIIE WI'BTHOAp  OMPENToH.
JlekcemanapHblH ~ MOrpHONMOpe  hoM  MOrbHO
TecMepIope Ouk Todcuiuie annaThuiral hom maryp
OMOOUSTTaH SIKH BaKbITIBl MaTOYraTTaH MUcauIap

kurepenroH.  Jlekcemamapra  cTHiIMCTHK — hom
rpaMMaTHK  XapakTepUCTHKa  Ja  Xd3epre
JIeKCUKOTpadus (hone Ka3aHBIILIaphI

SICCBUTBITHIH/A OUPENTaH.

CyszmekTo Oam cy3mop andaBUT TOPTHOCHID
KUTEPENIToH hoMm Oaml Cy3loH COH aHbBIH CYy3
TOPKEMEH, YBITaHAK TeJIeH, CTHIIUCTHK
Y3CHUQJICKIOPEH CHIA(DATIBIA TOpPraH OwmiTenspe
KyeJraH. Y3nopena Kaparat MaTepHat
(annarmanap, Mucaap, (pazeonorux
Oepomiiekiop) OemoH  Oepro  amap  Cy3Jex
MOKAJIOCEH TOUIKWII HTO. bep reHo aHjmaTMansl
BokaOynamap na, 20-30 aHjaTMa KHUTEpEITroH
BOoKaOynamap na od4pelid. Mwucan edeH, Oep
aHJIaTMAJEI CY3:

KAIIBAY . omu. AIrst srel COIJIoH, DHXKE
hom ToHKomOp, aceUITanLIap O€NMoH OW3QNToH
TacMa SIKM TaKbISCHIMAH XaTBIH-KBI3 Oall KUeMe.
3oneap  kynda sawen monboex, HYouxocennon
kawbay uwopmen. M. Kommn. Heszexney uy
KypKame, Xauwianap Kus mopean aimvlH Kauoay
Kebex sam-tioam Kuien mopeanvl Kaycapus
@ampviiixoenaza nacwvitin 6yaoul. T. Tanuyius.

BepHudo aHmaTMaHBI y3 3UEHO ajiraH Cys3JeK
MOKaJIoCeH[I9 aHJjiaTManap Oep-Oep apTiel sHa
I0J1/IaH caHal KUTeld:

JAUCTO u. hap. 1) Yu Gepomiiek; yH JaHOHE
JYEeHS alraH CaHay-xucamjay Oepomiiere. Omiu-
SHUNIPEHHIH KUICOH Oep Oucmaza sAKblH Xam
ypixkmul. M. Tadypu

2) coin. YH eIIBIK, YH €lra THIe€3 TOMep.
Benem sace1 0a 6ux caii unoe MuHem, Auiem 02
anmuvl OucmoHey ocke scvlHa MeHen 6apa. .
Bbommpos.

3) Kyn ypbIHibl cania axelpjaH ukeHde mudp
nuceme.

Bunrene Oynranga, Tenmo aepydya akTUB
KyJUIaHbIJIa TOpPTaH CY3JOpHEH MorbHoIope hom
MOT'BHO TOCMEPJIOPE T€HD TYTell, dJlere CY3 KeproH
(pazeonoru3MHAphl, TOTPBIKIBI CY3TE3MAJIdpe 9
kyn Oyna. Cy3HeH Oapiblk MOTBHOIOPEH JI9 ayblll
OETeproHHOH COH, KBI3BUI IOJIJaH LIYJ CY3 OeloH
OanutanTad Gppa3eoTOTUK OEPOMIICKIIOP TEPKOITOH.
Mmucan eudeH, Mmoze3 Ccy3eHeH 9 MarbHoce Oap.
Jumok, cysiek Mokamoce 9 aHiatManaH hom
QJIAPHBIH hamMoacena TYpBI KHJIepIIeK
WUTIOCTPATHB MaTepHaIIaH THIHOapoT. AmapmaH
COH .Mmoze3 cy3e OemoH  OoiinmoHenmuie 5
(dbpaszeonorusM KUTEepedd. © TarblH Ja KHHPOK

TapairaH Ky3 Cy3eHeH 22 MorbHOCEHd aHjaTMa
hoMm ky3 cy3eno Oamianran 449 ¢pa3eonoruk

Oepomilek  OWpenToH.  OJlere  amjarMaiap,
Mucamiap hom TeneOe3HeH OalIBITBIH,
XaIKBIOBI3HBIH ~ KY3aJUIayJapblH,  bIIIAHYJIapbIH

Y3€HO TYIUIaraH TOTPBIKIJIBI OEPOMIIEKIIOP K3 Cy3e
TypBIHAa MOMKHUH OyIITaH Kaadp TYJbl MOTBJIyMaT
oupo.

bamka cysnexnopaoH aepMansl Oynapak, sHa
aHJIaTMalbl CY3JIEKTd (PUTBLIBISPTS UT'BTHOAD 3YP.
OUreLb Cy3 TOPKEMHOpPEH aHJjaTa TOPraH Cy3JeK
MOKQJIONSpEe  KHUHJEre,  TYJBUIBITBI  O€JoH
ureTHOapHBl  JKojenm  UTd.  Tatap  TeleHIR
KyJUIaHBIJIa TOpraH (UTbUIBIOPHEH HMCKHUTKEY
KynMorpHose Oynysl hom Tepie oupakiapia
KyJUIaHBUTYBl COKJIAaHABIpa. Mucan edeH, xapay
¢urbmener 17 morpHoce. MOHHaH THINI, Kapan
any, xapan 6emepy, Kapan Kyio, Kapan mopy,
Kapan ymy, Kapan ywiey, Kapvii 0auiiay, Kapbiil
oupy h.6. Teamo ¢urpuEIOp Ompens, hopbepcena
agyiaTMa hoM  9mo0M  9COpJIOPISH  MHUcAILIap
KaTepens. Any ¢urbuieHeH 54 MorpHOce (ITyHA
OCToll, WCeM MorbHoce (QyHKOmsAce, O9MeK
¢yHkumsice, sApaomMye (UTBUTL QYHKIHUSICEHAITE
MOTBHONIOpE), mowy (urbuieHeH 64 MorbHACE
(mryHa ectom, sipaomue (UTHLTH (YHKIHSICEHID
TarblH 6 MorpH3), 12 Te3ma Qursie Oap (Towo
bawnay AxpeiHnan temy; Towa szy Yak KblHa
TemmMu Kany; Towen xumy KHUHOT, KOTMOroHIo
tomy h.0.). OUTBUTBIOpHEH KYIMOTbHOIE OYIIYBI
hom Tepie ¢opManapiaa akTUB KYJUTAHBUTYBI
TeneOe3HeH, CcoillloMeOe3HeH HHU JIOpaXome Oai
OyJIybIH KYpCOTS.

ANTBI  TOMJIBIKTA  DJIEKKETe  CY3JICKIIOpAd
TEPKAJIMOI'OH sIHA BOKaOynajmap OuK Kym. AJjap
apacelHAa TaTap TEJCHEH Y3 >KUPJIETeHd sicalra
CY3JIop 19, YHMT TEJUIOPASH alIbIHIaHHAaphl [Ja
oupsiii. Macanon, KABYJIXAHO u. cap.-gap.
Heon. PocMu ypeIHHap/a MepayKaraTb UTYUEIOpHE
kabyn wuty Oynmace; KAJIOMXAK u. weon.
I'onopap, aBtopnbik akvacel; KYKTEPOP c.
neon. Yto Ouek, 6ux xym kartiusr; Y3AJUIBI c.
nHeon. 1. Mecrtokblib, Ooiice3. 2. pag. Mmacw.
MecTokblilb, 0oiice3 poBemIT?; XAWUIUIBI c.
Heon. ArpeccuB pekiama co0ormie OWK  HBIK
MOMyJISIpJIallKaH, aepyya HBIK TaHBUITAH; XallbIK
TeneHas Oynras; YEJEHIXK u. unen. ueon.
briorepubiy y3e OamkapraH SII-raMolHE HKEHYE
Oepoysopre  kabaTimapra  TOKBOUM  HTYIQH
re1iibapat MHTepHET posnrsl xaHpsl h.O.

Cy3ilekHeH TarslH Oep WTbTHOApTa JIaeK STH —
omobm TENmo SKM MaTyp OMOOUAT TEICHI® YPBIH
anraH JAWaNeKTalb, WCKEProH, TaJd CoioM
cy3mopens h.6. anjmatma Oupy. TaTap XaJIKbIHBIH
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Smeem hoM MMM Y3CHYONEKIOPEH KYPCITo
TopraH OepoMIICKIIOpHEH  OapiibIKk  CEMaHTHK
TOCMEPIIOPEH  YarbUIIABIPY ~ QJIETe  JIEKCUK
KaTJaMHBIH KYJUIAHBUIBIII ~JIAUPICEH KUHOWTO
(AIMIBJOBEK u. oOuan Smb ymon. Bahanos
AHbIHOA O0a Mocmaghanviy y3eH upkeH MmMoOmybl,
«OPAMOKHHBIY  2N1I€0IH-I]Ie  AHLIY CANbl  ASbIHA
AWBTI6EK  KbICMbIpYbL  uceHa  mowime. 1.
TanuymnuH. Apbacvina swbnasex 4abbin canean.
Motinan; KATKbI u. ouan. Yana apTeiHa 03BIH
OypoHoIOpHE  Tamly ©4YeH Tarblla  TOpraH
xaitmanma; JIAIIIIBIK c. ouan. Myckymiapsi,
TOHEHJOTe  UTE  HOMINApraH, CoOJIEpOTIaH,
TBITBIBIBITHIH IoranTkal. Cumes am apmvik mylica,
nanwwvik  Oynvlp. Mokanbs. Xamwinnviy oOumiape
aanwislx, 2aydanape oux myawst ude. 1. Kaman).
CysinopHeH opdorpadusice ramongs OynraH
TPaJUIIMOH KarblAAQIOPre HHUTE3NIOHET OUpENToH.
BackIMHBI KYypCoTy A9 NIyNl YK TPUHIUATUIAPHEI
HCTd TOTHIN Oamikapbuiran. Te3amo, Kymma, mapiibl
h.0. cy3mopmo OackiMHap Kyeilny TaTap TeJICH
OUPOHYUENIOPra CY3JIOpHE Jepec YKbIpra sSpiaoM

uTo (Kamady-kamiay, ApuiM-Uopmol, Kbl3 Vpiay,
JCHLUHAK — JicoMNd,  Koulpabl-moulpisl).  Cy3JIEKTd
0aceIMBI axpIpra TOIIMH TOPTaH Oallka Cy3JIopHEeH
Io  0achIMBIH  KYPCOTY  OdYpakmapel  Oap
(unmownapua, upéumuua, spycae h.6.). By urymaii
VK KyJUIaHy4YbLIapra YHaWJbl OYICBIH, CY3JIOpPHEH
S3BUIBIIIBIHAA ThIHA TYTEJ, OUTCNCHICHID 19
Xaranap KUTMOCEH ©4eH SIIIOHT9H.

Hotmxo sicam, mIyHBl OUITENOM YTOPrd KUPOK:
aNThl TOMIBIK CY3JIeK JIEKCHK MaTepUAIBIHBIH,
aHJIaTMalapbIHbIH Oait Oymybl hom
MOT'BJIYMATIIBUIBITBl OCTIOH aephUIBIT Topa. Tarap
TeNe JIEKCUKACHIH TYJBI KYJIOMQ TYIUIaraH dJiere

aKkaJeMUK Ccy3lek Tepie (oH  Oenrewnope,
TOpXKEMaUenap, paano  hom  TeneBuaeHHE,
MaTOyrar Xe3MOTKopiiope, VYKBITydbmiap howm,

TOMYMOH, KHH KaTllay YKydybUIap eueH (aiinansl
raMoiy KyJutlanMa OYJIbIl Xe3MAT HTOYQK, Tarap
TENICH JJYJIOT Tene Oysnapak eWpoHyad, TelHe
KOMIUIEKCIIBl ~ THUKIIEPYAd  (aiaaabl  dbraHak
Oynauax.

PELIEH3MS HA 6-TOMHBIN «TOJIKOBBINA CJIOBAPH TATAPCKOI'O
SA3bBIKA» (KA3AH: TOhCH, 2015-2021)

Aubdus llaBkerosna IOcynosa,
Kazanckuil ¢penepanbHblii YHUBEPCUTET,
Poccus, 420008, r. Kazans, yn. Kpemnesckas, 1. 18,
alyusupova@yandex.ru.

B pPCUCH3UN OaHa OLCHKAa HMECTUTOMHOMY TOJIKOBOMY CJIOBAPI0 TATAPCKOI'O A3bIKA («TaTap

TeNeHEH aHJaTManbl cysierey; 2015-2021).

[Iponomwkast mdydmue TPagWLUHM TAaTapcKOW W

OTEYECTBEHHOH JIEKCHKOTpa(uH, KOJUIEKTHB YYeHBIX MHCTHUTyTa S3BIKa, JUTEPATyphl WU HUCKYCCTBA
nMenu I'. MoparumoBa AH PT coctaBui HOBBIH (hyHJIaMEHTAIBHBIN TOJKOBBINA CIIOBAPh TaTapCKOTO
s3pika. CroBaph BKIIIOYAET AaKTYyaJbHYIO JIEKCHKY U (Ppa3eosorH3MBI COBPEMEHHOTO TaTapCcKOIro
JIUTEPATYPHOTO SA3bIKa, TSPMUHBI ¥ HA3BAHUS U3 PA3IMYHBIX 00JIACTEH HAYKU U UX TOJKOBaHHs. B HeMm
HAIIUTH MECTO TaKXe HEOJOTM3MBI, 00pa3oBaHHBIE 3a CYET COOCTBEHHBIX CIIOBOOOPAa30BaTENBHBIX
CPEJICTB TaTapCKOTO s3bIKA, WCTOPU3MBI, 3aMMCTBOBAaHHBIE CJIOBA, AaKTUBHO YNOTpeOJisieMble B
obmenuTepaTypHoM s3bike. B cioBape okoso 70 Teicsd ¢ioB 1 10 ThICSY Ppa3eoJorHiaecKux eIUHUIIL.

KnaroueBble ciaoBa: HGKCI/IKOFpa(i)I/Iﬂ, CJIOBAPpU TATAPCKOI'0 A3bIK4, JICKCUKA, TEPMUHOJIOTUA, JICK-

CHKOJIOI'us:, TOJIKOBBIH CJIOBApb
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